
LETTURE POLIGLOTTE OTTAVA DI PASQUA 

MARTEDI’ FRA L’OTTAVA DI PASQUA 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 2,36-41 
TESTO ITALIANO 

[Nel giorno di Pentecoste,] Pietro diceva ai Giudei: 
36

Sappia 
dunque con certezza tutta la casa d’Israele che Dio ha 
costituito Signore e Cristo quel Gesù che voi avete 
crocifisso». 
37

All’udire queste cose si sentirono trafiggere il cuore e 
dissero a Pietro e agli altri apostoli: «Che cosa dobbiamo 
fare, fratelli?». 

38
E Pietro disse loro: «Convertitevi e 

ciascuno di voi si faccia battezzare nel nome di Gesù 
Cristo, per il perdono dei vostri peccati, e riceverete il dono 
dello Spirito Santo. 

39
Per voi infatti è la promessa e per i 

vostri figli e per tutti quelli che sono lontani, quanti ne 
chiamerà il Signore Dio nostro».  
40

Con molte altre parole rendeva testimonianza e li 
esortava: «Salvatevi da questa generazione perversa!». 
41

Allora coloro che accolsero la sua parola furono battezzati 
e quel giorno furono aggiunte circa tremila persone. 

TESTO GRECO 

2.36 ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ὅτι καὶ κύριον 
αὐτὸν καὶ χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑµεῖς 
ἐσταυρώσατε.  
2.37 Ἀκούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν καρδίαν εἶπόν τε πρὸς τὸν 
Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους· τί ποιήσωµεν, ἄνδρες 
ἀδελφοί;  
2.38 Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς· µετανοήσατε, [φησίν,] καὶ βαπτισθήτω 
ἕκαστος ὑµῶν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν 
ἁµαρτιῶν ὑµῶν καὶ λήµψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύµατος.  
2.39 ὑµῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑµῶν καὶ πᾶσιν 
τοῖς εἰς µακράν, ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν.  
2.40 ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεµαρτύρατο καὶ παρεκάλει αὐτοὺς 
λέγων· σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης.  
2.41 οἱ µὲν οὖν ἀποδεξάµενοι τὸν λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσθησαν καὶ 
προσετέθησαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. 

TESTO LATINO 

2.36 Certissime ergo sciat omnis domus Israhel quia et 
Dominum eum et Christum Deus fecit hunc Iesum quem 
vos crucifixistis 
2.37 his auditis conpuncti sunt corde et dixerunt ad 
Petrum et ad reliquos apostolos quid faciemus viri fratres 
2.38 Petrus vero ad illos paenitentiam inquit agite et 
baptizetur unusquisque vestrum in nomine Iesu Christi in 
remissionem peccatorum vestrorum et accipietis donum 
Sancti Spiritus  
2.39 vobis enim est repromissio et filiis vestris et omnibus 
qui longe sunt quoscumque advocaverit Dominus Deus 
noster 
2.40 aliis etiam verbis pluribus testificatus est et 
exhortabatur eos dicens salvamini a generatione ista 
prava 2.41 qui ergo receperunt sermonem eius baptizati 
sunt et adpositae sunt in illa die animae circiter tria milia. 

Dal Salmo 33 (32) 
TESTO ITALIANO 

 

 

4
 Retta è la parola del Signore e 

fedele ogni sua opera. 
5
 Egli ama la 

giustizia e il diritto; dell’amore del 
Signore è piena la terra. RIT. 

 
 

18
 Ecco, l’occhio del Signore è su 

chi lo teme, su chi spera nel suo 
amore, 

19
 per liberarlo dalla morte e 

nutrirlo in tempo di fame. RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

20
 L’anima nostra attende il 

Signore: egli è nostro aiuto e nostro 
scudo. 

22
 Su di noi sia il tuo amore, 

Signore, come da te noi speriamo. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

הוּ 4 עֲשֵׂ� 
�ה וְכָלמַ ר דְּבַריְהוָ ייָשָׁ�  כִּ�
�ה וּמִשְׁפָּ�ט5 בֶּאֱמוּנָ�ה   אֹ*הֵב צְדָקָ&

�רֶץ ה הָאָ� ה מָלְאָ� סֶד יְ
הוָ�  חֶ�

*הוָה אֶליְרֵאָ�יו 18 &ין יְ 2ה עֵ  הִנֵּ
�וֹ מְיַחֲלִ�ים לְחַסְדּ�   לְהַצִּ&יל19 לַ�

�ב ם בָּרָעָ�  מִמָּ&וֶת נַפְשָׁ�ם וּ
לְחַיּוֹתָ�

 
 
 
 
 
 

נוּ 20 �ה עֶזְרֵ< יהוָ *פְשֵׁנוּ חִכְּתָ&ה לַ�  נַ
�וּא &נוּ ה� &ה 22 וּמָגִנֵּ יחַסְדְּךָ& יְהוָ  יְהִ�

�ךְ לְנוּ לָ� ר יִחַ� אֲשֶׁ� 
 עָלֵ�ינוּ כַּ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

32:4 Quia rectum est verbum 
Domini et omne opus eius in fide  
32:5 diligit iustitiam et iudicium 
misericordia Domini plena est terra. 
 

 
 

32:18 Ecce oculus Domini super 
timentes eum et expectantes 
misericordiam eius 32:19 ut eruat 
de morte animam eorum et vivificet 
eos in fame.   
 

32:20 Anima nostra expectavit 
Dominum auxilium nostrum et 
clipeus noster est 32:22 sit 
misericordia tua Domine super nos 
sicut expectavimus te.   

TESTO GRECO 

32.4  Óti eÙq¾j Ð lÒgoj toà kur…ou 
kaˆ p£nta t¦ œrga aÙtoà ™n p…stei 
32.5  ¢gap´ ™lehmosÚnhn kaˆ kr…sin 
toà ™lšouj kur…ou pl»rhj ¹ gÁ. 
 
 

 

32.18 „doÝ oƒ Ñfqalmoˆ kur…ou ™pˆ 
toÝj foboumšnouj aÙtÕn toÝj 
™lp…zontaj ™pˆ tÕ œleoj aÙtoà 32.19  
·Úsasqai ™k qan£tou t¦j yuc¦j 
aÙtîn kaˆ diaqršyai aÙtoÝj ™n limù.  
32.20 ¹ yuc¾ ¹mîn Øpomšnei tù 
kur…J Óti bohqÕj kaˆ Øperaspist¾j 
¹mîn ™stin 32.22  gšnoito tÕ œleÒj 
sou kÚrie ™f' ¹m©j kaq£per 
ºlp…samen ™pˆ sš. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

32:4 Quia rectum est verbum Domini 
et omnia opera eius in fide   
32:5 diligit misericordiam et iudicium 
misericordia Domini plena est terra.  
 

 

32:18 Ecce oculi Domini super 
metuentes eum qui sperant super 
misericordia eius  32:19 ut eruat a 
morte animas eorum et alat eos in 
fame. 
 

 

32:20 Anima nostra sustinet 
Dominum quoniam adiutor et 
protector noster est  32:22 fiat 
misericordia tua Domine super nos 
quemadmodum speravimus in te. 

Gv 20,11-18 
[In quel tempo,] 

11
Maria stava all’esterno, vicino al sepolcro, 

e piangeva. Mentre piangeva, si chinò verso il sepolcro 
12

e 
vide due angeli in bianche vesti, seduti l’uno dalla parte del 
capo e l’altro dei piedi, dove era stato posto il corpo di 
Gesù. 

13
Ed essi le dissero: «Donna, perché piangi?». 

Rispose loro: «Hanno portato via il mio Signore e non so 
dove l’hanno posto». 

14
Detto questo, si voltò indietro e vide 

Gesù, in piedi; ma non sapeva che fosse Gesù. 
15

Le disse 
Gesù: «Donna, perché piangi? Chi cerchi?». Ella, 
pensando che fosse il custode del giardino, gli disse: 
«Signore, se l’hai portato via tu, dimmi dove l’hai posto e io 
andrò a prenderlo». 

16
Gesù le disse: «Maria!». Ella si voltò 

e gli disse in ebraico: «Rabbunì!» – che significa: 
«Maestro!». 

17
Gesù le disse: «Non mi trattenere, perché 

20.11 Mari/a de\ ei(sth/kei pro\j t%= mnhmei/% e)/cw klai/ousa. w(j ou)=n 
e)/klaien, pare/kuyen ei)j to\ mnhmei=on 20.12 kai\ qewrei= du/o a)gge/louj 
e)n leukoi=j kaqezome/nouj, e(/na pro\j tv= kefalv= kai\ e(/na pro\j toi=j 
posi/n, o(/pou e)/keito to\ sw=ma tou=  )Ihsou=. 20.13 kai\ le/gousin au)tv= 
e)kei=noi, Gu/nai, ti/ klai/eij; le/gei au)toi=j o(/ti  )=Hran to\n ku/rio/n mou, 
kai\ ou)k oi)=da pou= e)/qhkan au)to/n.  
20.14 tau=ta ei)pou=sa e)stra/fh ei)j ta\ o)pi/sw, kai\ qewrei= to\n  )Ihsou=n 
e(stw=ta, kai\ ou)k v)/dei o(/ti  )Ihsou=j e)stin. 20.15 le/gei au)tv=  )Ihsou=j, 
Gu/nai, ti/ klai/eij; ti/na zhtei=j; e)kei/nh dokou=sa o(/ti o( khpouro/j e)stin 
le/gei au)t%=, Ku/rie, ei) su\ e)ba/stasaj au)to/n, ei)pe/ moi pou= e)/qhkaj 
au)to/n, ka)gw\ au)to\n a)rw=. 20.16 le/gei au)tv=  )Ihsou=j, Maria/m. 
strafei=sa e)kei/nh le/gei au)t%=  (Ebrai+sti/, Rabbouni [o(\ le/getai  
Dida/skale]. 20.17 le/gei au)tv=  )Ihsou=j, Mh/ mou a(/ptou, ou)/pw ga\r 
a)nabe/bhka pro\j to\n pate/ra: poreu/ou de\ pro\j tou\j a)delfou/j mou 

20:11 Maria autem stabat ad monumentum foris plorans  
dum ergo fleret inclinavit se et prospexit in monumentum  
20:12 et vidit duos angelos in albis sedentes  unum ad 
caput et unum ad pedes ubi positum fuerat corpus Iesu  
20:13 dicunt ei illi mulier quid ploras  dicit eis quia 
tulerunt Dominum meum  et nescio ubi posuerunt eum  
20:14 haec cum dixisset conversa est retrorsum  et videt 
Iesum stantem  et non sciebat quia Iesus est  20:15 dicit 
ei Iesus mulier quid ploras quem quaeris  illa existimans 
quia hortulanus esset dicit ei  domine si tu sustulisti eum 
dicito mihi ubi posuisti eum  et ego eum tollam  20:16 
dicit ei Iesus Maria  conversa illa dicit ei rabboni quod 
dicitur magister  20:17 dicit ei Iesus noli me tangere  
nondum enim ascendi ad Patrem meum  vade autem ad 



non sono ancora salito al Padre; ma va’ dai miei fratelli e di’ 
loro: “Salgo al Padre mio e Padre vostro, Dio mio e Dio 
vostro”». 

18
Maria di Màgdala andò ad annunciare ai 

discepoli: «Ho visto il Signore!» e ciò che le aveva detto. 

kai\ ei)pe\ au)toi=j,  )Anabai/nw pro\j to\n pate/ra mou kai\ pate/ra u(mw=n 
kai\ qeo/n mou kai\ qeo\n u(mw=n. 20.18 e)/rxetai Maria\m h( Magdalhnh\ 
a)gge/llousa toi=j maqhtai=j o(/ti  (Ew/raka to\n ku/rion, kai\ tau=ta 
ei)=pen au)tv=. 

fratres meos et dic eis  ascendo ad Patrem meum et 
Patrem vestrum  et Deum meum et Deum vestrum  
20:18 venit Maria Magdalene adnuntians discipulis  quia 
vidi Dominum et haec dixit mihi. 
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